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BBEJJEHUE

MopdeMHBbIll cOoCTaB cjoBa - 3TO COBOKYNHOCTb BCeEX
BBIJIEJISIIOUIUXC B HEM CTPYKTYpPHBbIX 3JjieMeHTOB. CocTaB H
xapakTep MopdeM Henmocpe,CTBEHHO CBSI3aHbI C TUIIOJIOTUYECKUMU
OCOOEHHOCTSIMH TOTO WJMW MHOTO $3blKa, HWJM THIIOJOTUSA
MOpbEMUKHU 3aBUCUT OT 00O11[el TUITOJOTUYECKON XapaKTepPUCTUKHU
s3bIKa.

ConocTraBJ/isieMble HaMU PYCCKUK $3bIK U OALUKUPCKUU
A3bIK - Pa3HOCTPYKTYpHble fA3bIKU. [lo reHeasioruyeckou
K1accuMPUKALMU PYCCKUM A3bIK NPUHAJJIEKUT K CAABSIHCKOU
rpyrnie WH/J0eBPONEeNCKON ceMbU S3bIKOB, IO MOP}OJIOTHYECKOU
KJ1acCUPUKALMU PYCCKUM S3bIK OTHOCUTCSI K THUNY (PJIEKTUBHBIX
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KopHesast Mopgema 8 pycCKOM U 6AUWKUPCKOM S3bIKAX

A3bIKOB. BallIKUPCKU 3bIK BXOJUT B 3aMaiHYI0 IPYNIY TIOPKCKUX
SI3bIKOB U MO CBOEH CTPYKTYpe OTHOCHUTCA K arrJiIl0TUHATUBHOMY
THUIY.

OCHOBHA{ YACTb

B pycckom s3bike MopdeMbl, U3 KOTOPBIX COCTOAT
c10BOGOPMBI, 110 CBOEMY 3HAYEHHIO, [0 POJIK B CTPOEHUM CJIOBA
JleJIITCI Ha KOpHeBble U ciayxebGHble. K kopHeBbIM MopdeMaM
OTHOCSTCS TOJIbKO KOPHHU.

KopHeBas Mopdema - 3T0 0611as 4acTh POACTBEHHBIX CJIOB,
SIBJISIIOILASICST HOCHUTEJIEM OCHOBHOIO 3JIEMEHTAa JIEKCUYECKOTO
3HA4YeHHUsI; HaIpuMep: Myadp- B cioBopopMax Myadpocms — myopey-
MYOpbIi-MyOpéHbIli-Mydpcmeosamsv.

KopeHb Kak OCHOBHasl, CTep>KHEBasl YaCTb CJIOBA SIBJISETCS
MopdeMoi, 06513aTeJIbHOM /I KaXKA0T0 CJI0Ba, B TO BpeMs Kak
cny>keb6Hble MOpdeMbl BOBCe He 00s13aTe/IbHbI B COCTaBe CJIOBA, OHU
SABJSAIOTCA PaKyJIbTaTUBHBIMU €0 3JIeMEeHTaMU.

TpaaAuLMOHHO KOpeHb CJI0Ba onpejessieTcs B
JIMHTBUCTUYECKON  JIUTepaType C CEeMaHTHUYECKOM  TOYKHU
3peHusi: «kKopeHb - 3To Mopdema, SABJSOIIAACA LEHTPAJbHbIM
3JIeMEHTOM B COCTaBe CJIOBA, OCHOBHBIM CpeJICTBOM BbIpaXKeHHUS
ero JieKkcuyeckoro 3HaudeHUs. KopeHb mnpejcTaBJisieT co60M
00LIYI0 YacThb POJCTBEHHBIX MO JIEKCUYECKOMY 3HAUYeHUIO CJIOB,
Ha3bIBaeMbIX OJHOKOpPEHHBbIMHU cjoBaMu» [KacaTkuH.., 2005, c.
126], «xkopeHb c/10Ba — OCHOBHaf, LleHTpaJibHasA WY eJUHCTBEHHAas
B cjoBe MopdeMa, obOs3aTesibHas [AJs KaXK/J0W JIEKCUYECKOU
e/JMHUIIb], MOBTOPSAIOILASACS BO BCEX POJACTBEHHBIX CJI0BAaX M HX
rpaMMaTUdeckux GpopMax U BbIpakaroljasi OCHOBHOE JIEKCUYECKOE
3HavyeHUe cioBa» [Hemuenko, 1984, c. 192], «kopHeBasg mopdema
(kopeHb c/10Ba) - 3TO 061As YaCTh PO, CTBEHHBIX CJI0B, ABJIAOLAACS
HOCUTEJIeM OCHOBHOTO 3JIEMEHTa JIeKCUuecKoro (BeliecTBEHHOr0)
3HavyeHusi» [JlekaHT.., 1982, c. 143], «kopeHb - HOCUTEJb
BellleCTBEHHOT0, JIEKCUYECKOT0 3HaUYeHHUs CI0Ba, LieHTpaibHas ero
4acTb, OCTAOLAsACAd HEU3MEHHOH B npoueccax Mopdooruieckon
gepuBanuu» [B3C, 1998, c. 242]. Kak BUAUM, BO BCEX 3THUX
onpe/eseHUsIX OCHOBHOM yIIOp JieJ1aeTcsl Ha IepBOCTENEHHYIO POJib
KOPHS B BBIPaXKEHHHU JIEKCUUECKOT0 3HaYeHUsI CJIOBA.

B «Pycckoii rpammatuke» (M. 1980) cpesaHa mnombITKa
CTPYKTYPHOTO Olpe/ie/ieHUs] KOPHS Yyepe3 MOHSATHE OCHOBBI CJI0BA,
XOTsI MPU3HAETCS Belyllasi POJib KOPHS B BbIPAXKEHHUU JIEKCUYECKOTO
3HaueHus cioBa: «KopHeBoi Mopd - 3TOo Mopd, 06si3aTesbHO
HaJIMYECTBYIOLUHN B KaX/01 cJioBOpOpMe U 3aK/IH0YaIIMHI B cebe
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3yavpus UILIKH/IB/IUHA, Jlyuza CAMCHUTOBA

OCHOBHOW 3JIEMEHT JIEKCUYeCKOro 3HadeHus cjoBa. KopHeBou
MOp® MOXKET MOJIHOCThIO MaTepHaJbHO COBNA/IaTh C OCHOBOM. Eciin
c1o0BopOpMa COCTOUT U3 0ZJHOTO Mopda, TO ITOT MOPP — KOPHEBOW»
[PT, 1980, c. 124].

Paziinuus Mexy KOpHAMHU U abPUKCaMU TPUHIUITHATBHBI
U MOTYT OBITb NIPeJICTaBJEHbI CJIEIYIOLUUM 06pa3oM:

1.KopeHbBbICTYNaeT KaK IJIaBHbIM M 06513aTe/IbHBIN 3JIEMEHT
B c/q0Be, apPUKC Ke SABJISAETCS CAYKEOHBIM M PaKyJbTaTUBHBIM
3JIeMEHTOM MOpPQPEMHOro cocTaBa CJOBa. JTO O3HayaeT, YTO B
PYCCKOM sI3bIKe HET HU OJJHOTO CJI0Ba 6€3 KOpPHS, OZJHAKO, CJIeayeT
OTMETUTb, YTO XPECTOMATHUHBIM NPUMEPOM CJ0Ba 06e3 KOpHS
CTaJl IJ1aroJi 8bIHYMb, B KOTOPOM, KaK M0JIaratoT IMHIBUCTHI, B TOM
yucye A.H.TuxoHOB, BbljessieTcs npedUKc 8bl- (Cp.: 8bImawjums,
8blHecmu, @blMecmu U [p.), cyPPUKC -HYy- (Cp.. 8bl8EPHYMY,
8bldepHYymvb, 8bICKOAb3HYMb U Jip.) U cyPOUKC MHPHUHUTHUBA -Mb.
MHOKeCTBO CJIOB B PYCCKOM $I3bIKe He UMelT adPUKCOB: som, 2de,
do, M5y, Ho, oll! mam v ap.

2. Jlro60oi KOpeHb HempeMeHHO UMeeT 3HauyeHHe, TO eCThb
nepefiaéT Ty WK UHYI0 HHOpPMALMI0 00 OKPYKaIoIleM HAaC MUPE;
adpuKc xe MOXKET U He UMeTb 3HAaYeHHUs — TAaKOBBI, HApHUMeD,
coeIMHUTE/IbHble MOpdEeMBI B CJIOBaxX TUIA CAMOC8A/, NSIMU/IEMKA,
Wecmu3Ha4HbliL

3. KopHeBass Mopdema B oTauuve OT adpPUKCAIbHBIX
MIOBTOPSIETCS B COCTAaBe BCEX POJCTBEHHBIX CJIOB, COCTABJSIOIINX
cJI0BOOOpa3oBaTesibHOE THe3J0. JIMlib 4YacTh TpaMMaTU4eCKH
HeU3MeHsIeMbIX OJHOMOPGEMHBIX CJOB THUIA KAKAO, KAWHE,
wumnaH3e, 8dpyz, yebl, 04, B KOTOPbIX KOPHU HE CIOCOOHDI
coyeTaTbcs ¢ adpPrUKcaMu, He UMeeT POJICTBEHHBIX CJIOB.

4. KopHeBble MopdeMbl 0OBIYHO He 3aKpellJieHbl 3a
onpejeJIeHHbIMU YacTSIMU pevyu. B yacTHOCTH, c/10Ba C OJHUM U TEM
»Ke KOpHeM gece/1- IPUHAZJIeXXaT Pa3HbIM 4YacCTSIM peuu: eecesblil
- IpuJaraTe/bHOe, 8ecesbe - CylleCTBUTE/NbHOE, 8eceaumbcsi
- ryaroJ, gecesqo - Hapeuue. [lna apPUKCOB xapaKTepHa HUHas
0COGEHHOCTb: OHM OOBIYHO COOTHOCSITCS CO CJ0BAaMH BIIOJIHE
omnpeJieJIeHHbIX 4YacTed peuu. Hampumep, -ews, -uwb - 3TO
rJIarojibHble OKOHYaHHWs, HO He HMEHHble: uepaeulb, OblUUWb;
cydoduKCc -usH- BCTpedaeTCs TOJIBKO B CYIECTBUTEJbHbIX THIA
6e/U3Ha, Jce/Amu3Hd, HOBU3HA, HO He B INpUJaraTesJbHbIX WU
rJjaaroJax.

5. KophHeBasgd MopdeMa mno oOTHouleHUIO K addukcam
MOXeT HaXO/JUThCs B HauyaJie cjoBa (8udoeoli), B cepeiiHe CI0Ba
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KopHesas MOp(ﬁeMa 8 PYCCKOM U 6alUK'llDCK'O.M SA3blKAX

(mexceudosoii), pefko B KoHLe cjaoBa (Heumo). Addukcbl 1o
OTHOLIEHHI0 K KOPHIO 3aHHMMAIOT B CJIOBE CTPOT0 OIpeJiesleHHOe
MeCcTO, HamnpuMep, NpedUKChl BCerja YIOTPEOJATCA IMepes,
KOpHeM (8bluzpamb, npednpazodHuYHbIl, NOANnuUcs), a cyGPUKChI,
noctUKCbl - TMOcJe KopHS (BeceHHull, kpacoma, HecAd;
300po8amuvCs, CAYyWarCb, yMbl8aAmMbCA).

6. KopHell B J/itl060M s3blKe 3HAUUTEJNbHO OOJIbIIE, YEM
apdukcoB. Tak, B «CsoBape mopdeM pycckoro si3bika» A.U.
KysnenoBoit u T.®. EppemoBoii (M., 1986) oTmeuaeTcs okosio 5000
MopdeM, U3 HUX KopHel - 6osiee 4400, a apPrkcaibHbIX MOpPeM —
BCero Jiuub 0ko0Js10 600.

7. CocTaB KOpHEW TMOCTOSIHHO TOMNOJIHAETCS HOBBIMHU
MopdeMaMu 3a CYET 3aMMCTBOBAHUMM U3 JpyruUX SA3bBIKOB. 3a
nocjieHUe JecATUJIeTUs] B PYCCKUM $SI3bIK BOLLIW, HampuMep,
CJI0Ba C HOBBIMU KOPHSIMU dali8UuHe, KoMhblomep, Kpeamus, /a3ep,
petimuHe, wonuHz U MHoTHe Apyrye. HoBble ke apPUKChI B sI3bIKe
NpaKTUYeCKHU He NIOSIBJISIIOTCS, eC/IM He 6paTh BO BHUMaHMe NpoLecc
3aMMCTBOBAHUS UHOSI3bIYHBIX TPePUKCOB U cyGPUKCOB.

8. B Hawell peyn (0coOEHHO B pa3rOBOPHOW) KOpPHEBbIE
MopdeMbl BcTpedalwTcs pexe, yeM adoukcaibHble. Tak, B
CTUXOTBOPHOM OTpbIBKe: Y/bl6HUCL MHe, Anpeab - 3os10mvble
pecHuywl, I[lpuHecu MHe 8 sadoHsix Boduywi-cnexcHuywst ... (H.
PrienkoB) - 11 kopHe#t u 15 adppukcos.

9. KopHeBble MopdeMbl B cpeAHeM [JIMHHEE, YeM
adpdukcanbHble, COCTOAT U3 6OJIbILETO KOJIMYECTBA OYKB (3BYKOB),
adpuKcasbHbIe )Ke HepeJKO Npe/CTaBJIeHbl TOJIbKO OJJHOM OYKBOM
(3ByKOM); Cp.: 30/10m-ble, HABOPOHK-U, PECHUY-bL.

10. Adodukcel MoryT ObITb HYJIEBBIMH (cad-g, nes-g,
Kpacus-g), a KOpHU — HUKOTJa.

11. TlopmaBaswuiee OGOJIBIIMHCTBO KOPHEBBIX MoOpdeM
B COBPEMEHHOM pPYCCKOM $I3bIKe€ CIIOCOOHO YMOTPEOJAThCS B
cocTaBe cJioBa 6e3 npepuKcoB U cyPpPUKCOB, TO €CTb CBOOOIHO.
Adodukchl Bcerpa npuBsi3aHbl K KOPHIO U B CBOOOZJHOM BH/Jie He
yIOTPEOJISIOTCH.

KopHu B pycckoM s3blKe MO CTeneHH MoppeMHOU u
CEMaHTUYECKOM CaMOCTOSTEJbHOCTH ObIBAlOT CBOOOJHBIMHU U
CBSI3aHHBIMHU.

CB0OGOAHBbIE KOPHU MOTYT YNIOTPEGJISATHCS KaK B COUETaHUU
CO CJI0BOOOpa30oBaTe/JbHbIMU 3JIeMEeHTaMH, TaKk U 6e3 HUX, caMH
o cebe coCTaBJisIsi OCHOBY CJI0Ba, HAapUMeEp: HcUumesib, 3HAMOK,
CadosHUK; HCUMb, 3HAJ1, €ag.
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3yavpust MILIKUJ/IB/IUHA, Jlyuza CAMCHTOBA

B.I'. ['os10BMH nuuieT, 4To CBOOO/Hble KOPHU BBIYJIEHSIOTCS
N0 TMNPUHLMIY aHa/lu3a <«IPOU3BOJHOE - MPOU3BOASIILEEN:
Kogpmouka - kKogpm(a), HapykasHuKk — pykae - pyk(a), pasHocHuk
- pasHocums — Hocumb - Houl(y), yucmums - yucm(wiii). Takum
o6pa3oM, CBOOOJHbIE KOPHH, BBIAEJAITCH, N0 €ro MHEHWIO, B
pe3y/sbTaTe CJ0BOOOpPA30BaTe/JbHOIO aHalM3a, a CBsI3aHHbIE
KOPHHU BBIJEJIAIOTCA U3 COCTaBa OCHOB NPU MOPPEMHOM aHaIu3e
[ConoBuH, 1990, c. 87].

CBA3aHHbIe KOPHU HUKOI/Ia He PaBHSAIOTCS OCHOBE CJIOBAQ,
BCerjia ynoTpeo6JisiloTCS B COYeTAaHUU CO CJIOBOOOPA30BATENbHBIMU
adpdukcamu: yauya, nepeyaok; 60o4Yka, 604ap;, OmMeepaHymb,
cgepzHyms; o06ymb, pasyme; caadkull, ycaada;, do6asumv,
npubagums. CiefoBaTeJbHO, K CBSI3aHHBIM OTHOCATCS KOPHH,
BBICTYMAIOLHE TOJbKO B COEJUHEHUHU CO CYKeOHBIMU MOpdeMaMU
WIHW JPYrUMHU KOPHSIMU B COCTaBe 4YJIeHMMOW (MPOU3BOJHOM)
OCHOBBbI. Takue KOpPHHU OTJIUYAIOTCA OT CBOOOJHBIX KOpHEH,
[I03TOMY UX MIPUHATO Ha3bIBaTh pajukcouiaMmu. Pagukcouny, (sar.
radix ‘kopeHb’ W rped. oid ‘TOAOOHBIA’) - «CBA3aHHBIM KOpPEHb,
yHOOTPeOJAIIIMUCA B CTPYKType CJIOBa TOJIBKO B COYETAaHUHU C
npuctaBkaMu U cydoukcamu» [BJIC, 2008, c. 508].

CBfi3aHHble KOPHU NOABJSAKTCA B pe3yabTaTe: 1)
MCYEe3HOBEHHUS U3 sI3blKa UCXOJHOTO cjoBa (naseuy, 6ecnaaviii —
OT naas B 3HAYEHUHU «Majiely), 2) pacXoXAeHUs B 3HAYEHUsX
paHee OJHOKOpPHEBBIX CJIOB (Hadems, pa3demb - dems), 3)
NOSIBJIEHUS] YJIeHMMOCTHU y 3aMMCTBOBAHHBIX HEYJE€HHWMBIX CJIOB
(B 3aMMCTBOBaHHOM CJIOBE 3HMY3UA3M CTaJl BbIUJIEHATbHCA KOPEHb
3HMy3u- ¢ 06pa30BaHUEM B PYCCKOM sI3bIKe CJIOBA IHMy3uacm).

CesA3aHHble KOpHU u3ydauu [.0. Bunokyp, H.M. lllanckuy,
E.A. 3emckas, 3.A. Ilotuxa, [I.H. Ctpeakos, B.B. ®enoposa, B.T.
['o;10BUH U Ap.

BnepBble 00paTu/Ji BHHMaHWE Ha  CylleCTBOBaHHE
CBA3aHHBIX KOPHEN B PYCCKOM f3bIKe, o-BuAuMoMmy, I'. [laBckuy,
numeT wucciaegoaresb B.I. TosmoBuH. MMeHHO B pa6ore T.
[TaBckoro «Punosorudyeckue HabaAeHUS HaJl COCTABOM PYCCKOTO
s13bIKa» eCThb yIIOMHUHAaHUEe O KOpPHSX, KOoTopble 6e3 adpPukcoB He
ynoTpe6JisitoTcs: «CayduTbCcs MOTYT MMeHa, KOTOpble BOBCE He
XOJAIT y HAaC B IEpBO0OPA3HOM BU/l€, a TOJBKO B MIPOMU3BOAHOM. Jlyig
TaKUX UMEH Mbl JIODKHBI Oy/leM MPUHATh KOPeHb OTBJIEYEHHBIH,
KaKOW 0CTaeTCs 10 OTHATUM NIPOU3BOJCTBEHHBIX OykB. Hanpumep,
HUMMEHU d2Hey, HU UMEeHU a2HS, 12HEHOK HEeJIb3sI IPUHSTh 3a KOPEHb,
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IOTOMY YTO B IEPBOM MMEHU €CTh MPUOBIJION NPOU3BO/CTBEHHbIU
caor Ell, B nocneguux aByx fA (He usien), OHOK. Eciu oTHATH Bce
NpUOBLIbIE CJIOTH, TO OCTAHETCS OTBJEYEHHBIM KOPEHb A2H WJIU
sien» [lluT. mo: l'osoBuH, 1990: MaBckui, 1842, c.17].

TepMmunxe6b11BBeieH.0. BUHOKypOM IpHMXapaKTepUCTUKeE
OCHOBBI CJIOBA, a BIOC/IEACTBUM CTaJ KCIIOJIb30BAThCSA IMHTBUCTAMHU
IPUMEHUTEIbHO K KOPHIO. «... OCHOBBI, KOTOPbIE BCeT/a JlaHbl HAM
TOJIBKO B COeJUHEHUHU C TEMU UJIK UHBIMU ad PUKCaMU, MOKHO OBLIO
O6bl Ha3BaTb OCHOBAaMU CBSI3aHHBIMHU», — MUIIET HCCIe[0BaTEb
[Bunokyp, 1959, c. 435].

E.A. 3eMckad, Kacasgcb BOIpoca CBfI3aHHBIX KOpHEH,
3aMeyvaeT: «0HAaKO CyLIeCTBYIOT CJIOBA, KOPHU KOTOPBIX KUBYT B
s3bIKe TOJIbKO B COeJIUHEHUH € CyPUKCcaMU U TPUCTABKAMHU, TO ECTb
B CBA3aHHOM BHJe. OCHOBBI TaKUX CJIOB Ha3bIBAlOT CBS3aHHBIMHU.
OfHaKo TOYHEE B TAaKUX CJIy4asiX ObLIO Obl TOBOPUTH O CBSI3AHHBIX
KopHsx» [3eMckas, 2005, c. 50].

BbifiesieHMe  CBSI3aHHBIX  KOPHEW  MPOU3BOJAMUTCA 1O
NPUHLUITY BEPTUKAJIBHOTO psJia — MyTeM NoA60pa 0JHOKOPEHHBIX
(poACTBEHHBIX) CI0B 6€3 yueTa UX CJI0BOOOpa30BaTebHbIX CBSI3€H.

B.I'. To/Jl0oBUH CBfi3aHHble KOpPHU [eJUT Ha TPU THIA:
COOCTBEHHO CBsSiI3aHHbIE, YCEYEHHO-CBSI3aHHbIE, CBEPXCBSI3aHHbIE
[CosmoBuH, 1990, c. 88-89]. KopHH, BbIu/IeHsIEMble MO MPUHIUITY
BEPTUKAJIbHOTO PsiZila, HA €ero B3rJisJ, «HauboJsiee GecCropHble
CBSI3aHHbIe KOPHU, KOTOPbIe MOXXHO ObL10 Obl HA3BaTh COOCTBEHHO
CBSI3aHHBIMU». [lJ1 IpyUMepa UM B3SThI CJIOBa:

UANHMUH-UpOBA(mMb)  2anbeaH-usuposa(ms)  do-6as-u(mov)

UANIOMUH-080(Mb) 2a/1b8aH-U308d(Mb) npu-6ae -u(mv)
y-6as-u(my)
yup-eli wyp-uH uemep-uy(a) naom-g(a)
uup-aK wyp-sK yemep-uk(a) naom-uy(a)
N00CO/H-eYHUK npo-epecc aymeHmuu-H(olii)
Nno0dco/sIH-yX pe-z2pecc aymeHmuuy-eck(uti)

[To npyHIKNY «IPOU3BO/ASALIEe — IPOU3BOJHOE» U3 COCTaBa
ocHOB B.I.I'0J10BUH BbI/ie/isieT yce4YeHHO-CBsSI3aHHbIe KOPHU: MUHUM-
YM — MUHUM+AaAbH(bll), ym-K(a) — ym+uH(blll), ym'+0HOK, KOH-YC —
KoH+u4eck(ull), s2yw-k(a) — As2yu+0HOK, naa-ey — bec+nas+(olil).

K cBepxcBsaszannbiM B.I. T0J10BUH OTHOCHT KOpHH,
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YJIeHAU[Mecs TOJIbKO MO MNPUHIMIY TOPU3OHTAJIBHOTO psija U
COoeJIMHEHHbIE JIUIIb C OJHOW KaKOU-JIM60 CJI0BOOOPA30BaTEeIbHOM
4acTblO: Ma/a-uH(a) — kaa-uH(a) - psa6-uH(a), neHuyuA1-uH — acnup-
UH — AHA/Ib2-UH, MACM-UM — paduKya-um — MeHuHa-um.

B OGalIKUpCKOM $I3blKe, KaK M B [JIpyrUX f3bIKaxX, IO
CBOEMY 3Ha4yeHWIO, MECTOIOJIOKEHHI0 U (PYHKIUAM MOpPEMBI
noApas/iesIloTCA Ha JiBa TUNa: 1) kopHeBble MOpdeMbI UJIU KOPHU
u 2) addukcanbHble MopdeMbl UAU adPUKChL. TpaaulMOHHO
B OalIKUPCKOM £I3bIKE€ KOpPEHb OIpefesisieTcs Kak MopdeMa,
colepaias B cebe JieKcMYeckoe 3HadyeHHe cyoBa: «KopHeBas
Mop¢demMa - 3To 0OCHOBHAs U OCTOSIHHAS 4aCTh CJI0BA, COJeprKaliast
B cebe ero siekcuyeckoe 3HayeHue» [Mmbaes, 2000, c. 15]; «kKopeHnb
OTJIMYAETCS OT APYTrUuX MOpP(OB TEM, UYTO BbIpaXKaeT JIEKCHUYECKOE
3HaYeHHUE WM YaCTb JIEKCUYECKOro 3HaYeHHus» [... AxTamos, 2002,
c. 131]. Kak BuauM, u B onpefieJieHUU KOPHS OAlIKUPCKOro CJ10Ba
oJ4YepKUBAETCS BeIyliasi poJib KOpHEeBOU MOpdeMbI B BbIpaKEHUH
CeMaHTHKH CJIOBA.

CTPYKTypHble MPU3HAKKH KOPHSI YCTAHABJMUBAIOTCS TaKXe
yTeM NPOTUBONOCTaBJIeHUs ero apdukcam: 1) HaM4Me KOPHS B
c/10Be 06513aTesIbHO; 2) CJIOB, HE UMEKIUX KOpHEeH, He ObIBaeT; a
6e3adpduKCcHbIE Cl0BAa UMEITCSH; TAaKOBbI, HAIPUMEDP, HEKOTOPbIE
COI03bI: /IOKUH HO, 00HaKo’, ham ‘U’ a ‘a’.

YtBepxaenne H.A. backakoBa, 4YTO «BCe KOpHHU
3HaMeHaTeJIbHbIX CJI0B B TIOPKCKHUX f3bIKax (3a BeCbMa peJKHUMH
MCKJIIDUEHUSIMHU, TJIaBHBIM 00pa30M KacarUMMHUCS MECTOUMEHUN )
BHeIlIHE COBMaJalT ¢ pOpMOM MMEHHU B OCHOBHOM IMajieXke U C
dopMoli MOBEIUTENBHOIO HAKJIOHEHUS 2-T0 JIUIA €JUHCTBEHHOIO
Yyycia TrJaroja», MOXXHO OTHECTH U K OallKUPCKOMY SI3bIKY
[backakos, 1963, c. 81].

KopHu 00bIYHO ciay»aT 6a30d AJii 00pa30BaHUSI HOBBIX
JIEKCUYECKUX €JIMHUL, Ha3blBaeMbIX POJCTBEHHBIMHU CJIO0BAMH.
Hanpumep, Ha 6a3e KOpHSI mes ‘A3blk’ CO3JlaHbl CleAylolide
pPOACTBEHHbIE (MJIM OJHOKOpPEHHBIE) CJIOBAa: mes- Map ‘peudw)
mes-ce  ‘A3vlkoged,  JUH28UCM', mea-03p  ‘pa32080pHU8HIL,
6onmausslli, mesn-0ap-AeK ‘paszeo80puyu8ocms, 60.1MAUBOCMY,
mesi-ae ‘s3blkoeoll, , uke mes-ae-jAeK ‘08ysi3biuue, 6UAUH28U3IM,
Kyn me/i-/1e-/1eK ‘MH020513bl4U€e, NOAUAUH28U3M , , 0¢ma me/-/e-/1eK
‘KpacHopeuue’, mesa-CaH ‘si3bikacmolil, me-CaH-/1€K ‘SA3bIKACMOoCcmy,
mes-he3 ‘6e3ws3bikull, mes-he3z-nek ‘6e3wvs13blKocmbs’, me-A3ul-
‘npepekamucs, cnopums’ v Ap.

H.A. backakoB oTMeYaeT, YTO KOpeHb CJIOBA «B THOPKCKHUX
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f3blKaX MOXET ObIThb NepPBOOOPA3HbIM WJIU MNPOU3BOAHBIM, C
MCTOPUYECKH HAIJIAaCTOBABIIMMMUCS, a HbIHE MEPTBbIMU adPrKCcaMU
cioBoobpa3oBaHusa» [backakoB, 1963, c. 81]. B 6GawmkupckoM
sI3bIKe, KaK U B OOJIBLIMHCTBE JPYTUX TIOPKCKHUX SI3bIKOB, KOPHHU B
OCHOBHOM COXPaHUJIU CBOU JijpeBHUE POHOJIOTUYECKHE CTPYKTYPHI:
KaK MpaBWJIO, OHU MPEACTaBJSIOT COGOHW 0JHOC/0XCHbIE, pexe
08yc/10CHbIE, A B OT/JIbHBIX CIy4asiX Mpexc/A0H#CHble KOHCTPYKLUU.

B 6alIKMpCKOM SI3bIKE TaKXKe «B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, MOTYT
WJIM He MOTYT YHNOTPeOJIATbCA CaMOCTOSITEJIbHO BHE OKPYXKeHHS
Jpyrux MopdeM», pasjM4aloT KOPHHU CBOOOJHbIE U CBSI3aHHbIE
[M6aes, 2000, c. 15]. CBOGOAHBIMM HA3bIBAIOTCA TaKUe KOPHH,
KOTOpbIe MOTYT CBOOGOJHO COYETAThCS C APYTUMH KOPHAMU WU
co cJ10BoO6Opa3oBaTesibHbIMU apPUKCaMU U YIIOTPEOAATHCS U 6e3
HUX: Kapa 4epHbli’, Kapa-iama ‘“depHOBUK , 'Kapa-/1d- ‘“4epHUTD,
a’K/1bl- ' Kapa/avl “9epHO-0esibli’.

CBsi3aHHbIEe KOPHHU - 3TO TaKhe KOPHH, KOTOpble
yHOTPeOATCA JUIb B COYETAHUU C APYTHUMHU KOPHAMU HJIH CO
C/10BOOOpa3oBaTeJibHBIMKU adpPUKcaMHu: 03-ali- YAJUHATbCA , 03-
ali-/1vl ‘ AIUTEeNbHBIN, TPOJOIKUTENbHBIN , 03-a’k ‘0012Utll, 0AUHHDLL,
03-a’K-1a- ‘MeJJINTb, 3a1ePKUBAThCS’; I/1-eK ‘paHbllle, Ipexae’, I1-
eK-Ke ‘ObIBLIMN, TPEXHUM, IPOLLIBIA’, 3/1-€K-Ke-Ca ‘TIo-TpeXHEMY,
N0-CTapoMYy’, 3/1-29-pe ‘paHbllie, pexae’.

CnefyeT OTMETHUTh, YTO B OAIIKUPCKOM SI3bIKE TEPMHHBI
KOp€eHb 'TaMbIp' U OCHOBA 'HUTre3' paBHO3HAYHbI. ITO CBSI3aHO C TEM,
YTO B GAIIKMPCKOM sI3blKe KOpHeBasi Mopdema, OyAy4Yr OCHOBHOMU
3HAUMMOM 4YaCTbIO CJIOBA, BBIMOJIHAET B sI3blKe JBe GYHKUUU: 1)
yHOTPeO/Is1sICb CAMOCTOSTE/IbHO, BLICTYNAeT KaK OT/eJIbHOE CI0BO;
2) cayuT 6a3od AJs 06pa3oBaHUS HOBBIX CJIOB, UX JIEKCUKO-
rpaMMaTU4YecKUuX W rpammatuyeckux ¢opm. [loaTomy KopeHb
CJI0BA YAaCTO HA3bIBAIOT U OCHOBOM (MJIM MPOU3BO/ISIILEN OCHOBOH).

BbIBO/]

M cxo/51 U3 BbILLIEU3/I0)KEHHOT0, Mbl MOXKEM C/€/1aTh BbIBO/IbI
c/IeyI0lIero xapakrepa:

1. U B pycckoMm, U B GAUIKUPCKOM $I3bIKax OIpejesieHue
KOpHSI COBINaJlaeT: KOpeHb — 3TO TJIaBHas, 06si3aTesibHasA 4acCTh
OCHOBBI CJIOBA, SIBJISIIOIIASCS OCHOBHBIM CPEACTBOM BbIpaXKEHMUS
ero JIEKCU4eCKOoro 3Ha4eHHUsl.

2.B 060oux conocTaBJ/isieMbIX sI3bIKaX 10 CTeNeHU MOppEeMHOU
M CeMaHTUYECKOM CaMOCTOSITE/NIbHOCTH pPa3/iM4yal0T CBOOOAHbIE U
CBSI3aHHbIE KOPHMU.
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ROOT MORPHEME IN RUSSIAN AND BASHKIR
LANGUAGES

Zulfiya Ishkildina®
Luisa Samsitova?

Abstract

The article comparatively examines the structural features and
semantic properties of the root morpheme in the Russian and Bashkir
languages.

Key words: comparative linguistics, Russian language, Bashkir
language, morphemics, morpheme, word root.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) - zamonaviy O‘zbekiston
(sobiq Turkiston) bilan bog'liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqgasini
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy
fanlar sohalarini gamrab olgan ilmiy jurnaldir OZTM munozarali,
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan giziqarli, original mavzudagi
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik,
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta'lim, metodika, sotsiologiya,
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya,
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda
konferensiya hisobotlarini gabul giladi.

I. Maqola taqgdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘'lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy
tillarda ham gabul qgilinadi. Agar muallif o'z maqolasini jurnalning muayyan
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida
besh oy oldin taqdim etilishi lozim.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com)
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word
menejerini qo‘llash mumkin.

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi
gisgacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval,
hoshiyalar chapdan 3 sm, o'ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi
kerak.

Magqolalar The Chicago Manual of Style, 16" Edition formatida
shakllantiriladi. Magola matni 3 000-5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.

0‘zbek va ingliz tillarida 100-150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt)
va 5-10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida).
Abstraktda magqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi kerak.

Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500
so‘zdan oshmasligi talab etiladi.

Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr
gilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.1.0,,
ish joyi, pochta manzili.

II. Magola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Magola nomi - normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.

Magola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda
yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.

Magola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.

Magola bo‘limlari sarlavhasi - to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqgolada tarjimalardan foydalanish

Boshqga tillardagi matn yoki boshga manbalar tarjimoni aniq
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima gilingan
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir gilinmaydi.

Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa
elementlar kiritilishi mumkin.

Tarjima gilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi.
Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.

Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Tashkilotlar nomi tarjima gilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi.

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida () satr boshidan yozilishi kerak.
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak gavsda [ ] beriladi. Havola
gilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nugtali vergul (;) bilan ajratiladi.
[zohlar tegishli sahifa pastida, tartib ragami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar
bibliografiyasi

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan
grafikada berish magsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko'chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi.
Qo‘lyozma (toshbosma): saglanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, Ne 742.

Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish:

[Xondamir, Makorim, 177]
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VIIL.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent:
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili ozbek lotin
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.
Sirojiddinov,Shuhrat.2011 (b).0zbekadabiyotining falsafiy sarchashmalari.
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot
nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik
xususiyatlari. Toshkent: Fan.

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov, Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada
barchamualliflarningismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola gilinganda,
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari.

Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish
sanasi”. XX asr ozbek mumtoz adabiyotshunosligi, Olim To‘laboyev
mubharrirligida, 174-184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti.

Matnda kitob yoki to‘plam magqolasiga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]

[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun:

Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada
foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron Kkitobning internet manzili
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL.
Foydalanilgan sana.

Mamatov, Ulug'bek. 2018. Ozbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi
tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z. https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[MamaToB 2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron Kkitobni
bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot
nomi. Internet adres (URL).

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. Ozbek matnshunosligi
qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIL.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola
sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. Ozbek tili
va adabiyoti 4: 3 - 8.
Matnda jurnal magqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Mahmudov, 2013, 5]

Elektron jurnal uchun:

Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI
manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI -
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmogqlarining elektron adreslari tizimiga
ulangan, ya'ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola
sahifalari. DOI adres (yoki URL).

Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”.
O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 — 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda magqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]

[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida

beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan magqolasida
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aytilganidek...); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo'yiladigan talablarga asosan
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak.

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi.
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.

O'zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini
bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet
adres.

Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”.
UZA: O'zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Jabborov 2010, 17]

Magola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki gismdan iborat bo‘lishi, birinchi
gismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi gismda esa barcha foydalanilgan
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab gilinadi. Misol uchun:

Adabiyotlar
Bapanos, X.K. 1958. Apa6cko - pycckuii cinoBapb. MockBa: Hayka.

Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko - russkiy slovar. Moskva: Nauka.

Magqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini
“The Chicago Manual of Style, 16" Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin.

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts,
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any
opinions and views expressed in publications are the opinions and views of
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the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also
welcomed. In addition to research articles, the journal welcomes book
reviews, literature overviews, conference reports and research project
announcements.

1. General

- Submission Guideline

1. Manuscripts may be submitted at any time during the year.
However, if the author wishes to have his/her manuscript published in
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five
months in advance of the proposed publication date.

2) Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) asan attachment in MS Word document (.doc) format and use MS
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including
an email address, a mailing address and a short introduction about the
author(s) /contributor(s)

2. Manuscript format

1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12
point, and single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.

2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago
Manual of Style, 16th Edition.

3) Quotations are given in brackets in the text.

4) A research article should normally be no more than 9,000 words
in length, including the following contents:

- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and
seven to ten keywords;

- a list of references of no more than five (5) pages;

- tables and figures, if any.

5) A book review should generally be about 1,500 English words (or
other languages) in length, and must include the heading and closing in the
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication:
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the
end.

6) Style Points Headings. Limit: Four levels.

Level 1. Title Style (e.g. the firstletter of each word upper case, except
prepositions), Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.

Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter
of first two words if the first word is an article), Bold, and 12 point.

Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
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1) Translation

- Translated excerpts from classical texts or non-English sources
should be annotated with clarification of its original/published language
and translator. Likewise, “Author’s own” translations of quoted texts
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates,
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a
foreign language should primarily appear in Romanized form without
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets

(N)2

2) Names and Terms

- Place Names (foreign):

Designation for division of areas should be either translated or
hyphenated after the given area name.

Designation for geographical/structure names are not hyphenated,
and appear without the equivalent English term.

Institutional names are considered proper nouns. Their names
should appear following the preference of the individual institutions.

3) The descriptive designation of a period is usually lowercase,
except for proper names or traditionally capitalized terms.

4. Quotation

1) Block Quotations:

- A block quotation should start with double line spacing and an
indentation from the left margin. From the second paragraph of the block
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10
pts., and not be entirely italicized.

5. Others

1) There is one space after sentence punctuation and not two.

2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote
numbers come after the sentence punctuation.

3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).

6. Basic Citation Format

The following examples illustrate citations using the author-date
system. Each example of a reference list entry is accompanied by an
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99-100]

Reference List (hanging indent):

Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History,

1941-1945. New York: Knopf.

In Text Cite:

[Ward and Burns 2007, 52]

For four or more authors, list all of the authors in the reference list;
in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):

[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana,
and the Moral Economy of War” In Anthropology and Global
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T.
Mitchell, and Jeremy Walton, 67-83. Chicago: University of Chicago
Press.

In Text Cite:

[Kelly 2010, 77]

Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in
primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published
elswehre:

Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.”
In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr.
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33-46.
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George
Bell & Sons, 1908).

In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]
BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY

If a book is available in more than one format, cite the
version you consulted. For books consulted online, list a
URL; include an access date only if one is required by your
discipline. If no fixed page numbers are available, you can

include a section title or a chapter or other number.
Reference List (hanging indent):

Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York:
Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
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Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.
Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
edu/founders
In Text Cite:

[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal
In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua 1. 2009. “The Market in Plato‘’s Republic” Classical

Philology 104:439-58.

In text cite:

[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal

Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that,
when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet
browser, will lead to the source. If no DOl is available, list a URL. Include an
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):

Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily
in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405-50.
doi:10.1086/599247.

In text cite:

[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine

Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As
Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on
February 27, 2010..."); they are commonly omitted from a reference list.
The following examples show more formal versions of the citations. If you
consulted the article online, include a URL; include an access date only if
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation
with the article title.

Reference List (hanging indent):

Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker,
January 25.

In text cite:

[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):

Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing
Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the
text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website
..). If amore formal citation is desired, it may be cited as in the examples
below. Because such content is subject to change, include an access date or,
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.

In text cite:

[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.”
http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html.
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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